
Csehszlovákia 

Hagyományok és irodalmi kapcsolatok (Tradície a l i terárne vzfahy) címmel 
tanulmánykötet jelent meg a múl t év végén Pozsonyban a szlovák—magyar iro-
dalmi kapcsolatokról. A kötet annak a konferenciának az anyagát tartalmazza, ame-
lyet 1969 novemberében rendezett a Szlovák Tudományos Akadémia Idegen Irodal-
mak és Nyelvek Intézete Szomolányban, Magyarország és Csehszlovákia irodalom-
tudósainak részvételével. A magyar—szlovák irodalmi kapcsolatok kutatása szem-
pontjából túlzás nélkül történelmi jelentőségűnek nevezhet jük a négy évvel ezelőtti 
szomolányi tanácskozást, hiszen első alkalommal találkoztak ilyen fórumon szlovák 
és magyar kutatók, először adódott lehetőség arra, hogy a szakterület teljes magyar 
és szlovák képviselete vegye számba a kapcsolatok jelenlegi állását, cserélje ki 
nézeteit az eddig végzett munka tapasztalatairól, és tegyen kísérletet a további ku ta -
tás legfontosabb föladatainak meghatározására. 

Nem áll rendelkezésünkre olyan terjedelem, hogy részletes képet ad junk a 
kötetben közzétett egyes tanulmányokról, a szakmai értékelést egyéb fórumok fog-
ják elvégezni, szemlénkben csupán a r r a h ívnánk föl a figyelmet, hogy évek óta 
milyen eredményes munka folyik mindkét országban a szlovák—magyar irodalmi 
kapcsolatok kuta tása területén, hogy a sokszor ellentmondásos, mindkét részről na-
cionalista indít tatású korábbi örökséget miképpen vál t ja föl a tényeket tisztelő, az 
elfogultságokon túllépni óhajtó szemlélet. Külön szeretnénk hangsúlyozni: gondos-
kodni kellene arról, hogy a szaktudósok eredményei — esetleg népszerű formában 
— el jussanak a szélesebb közvéleményig is. Az iskolai oktatásban, a közművelődési 
intézmények ismeretterjesztő tevékenységében mindmáig rendkívül szűk tér nyílik 
a szomszéd népek ku l tú rá jának népszerűsítésére. 

Sem a szomolányi konferencia rendezőinek, sem a tanulmánykötet szerkesztői-
nek (Mikulás Bako§, Rudolf Chmel) nem lehetett könnyű a referátumok, tanulmá-
nyok elrendezése, hiszen az egyes kutatók más és másféle megközelítésből, eltérő 
mélységben és szélességben dolgozták föl tárgyukat : kezdve az összehasonlító iroda-
lomtörténet elméleti és módszertani kérdéseitől, az egyes korok konkrét magyar— 
szlovák irodalmi érintkezésein keresztül a két irodalom párhuzamos jelenségeinek 
vizsgálatáig. Szlovák, magyar, cseh és szlovákiai magyar kutatók járul tak hozzá a 
közös munka sikeréhez; itt kell elmondanunk, hogy azóta ketten közülük nincsenek 
az élők sorában, a múl t évben nagy veszteség érte a szlovák i rodalomtudományt: 
a lkotóerejük tel jében ragadta el a halál Mikulás Bakost és Jan Misianikot, akiknek 
jelentős érdemeik fűződnek a szlovák—magyar irodalmi kapcsolatkutatás fejlesz-
téséhez is. 

Irodalmi kapcsolataink számos olyan specifikus vonással rendelkeznek, amelyek 
csak a magyar—szlovák kapcsolatokat jellemzik. Ezeket a sajátosságokat elemzik a 
tanulmányköte t első részében szereplő dolgozatok. Egyre nagyobb hangsúlyt kap az 
a szempont, hogy mindenekelőtt az irodalom törvényszerűségeit szem előtt tar tva 
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kell kutatni. Mikulás Bakos és Sziklay László is külön nyomatékkal f igyelmeztet 
erre. A korábbi kutatások és a magyar—szlovák irodalmi kapcsolatok tanulsága i t 
Rudolf Chmel, illetőleg Käfe r Is tván tanulmánya elemzi, mindkét dolgozat é r tékes 
munkát végez a kölcsönös, szándékos vagy véletlen félreértések tisztázása érdekében. 

Hamis legendákkal számolnak le azok a szerzők is, ak ik a XVI—XVIII . századi 
két-, három- sőt négynyelvű irodalmárokkal foglalkoznak, azokkal az í rókkal tehát , 
akiket mindkét nemzet nacionalista irodalomtudósai kizárólag maguknak követel tek. 
A nemzeti „kisaját í tást" egyre inkább kiszorítja az az álláspont, hogy ezeknek az 
alkotóknak a tevékenysége — illusztrációképpen csupán Bél Mátyás nevét e m l í t j ü k 
— egyaránt része a szlovák és a magyar i rodalomnak is. 

A XIX. és a XX. század kapcsolatait és pá rhuzamai t megvilágító dolgozatok 
közül Andrej Kostolnyéra (Hviezdoslav és Madách) és Csukás Istvánéra (Ady Endre 
és Ivan Krasko) h ívnánk föl a figyelmet, a szlovák kutató' a ké t nagy klasszikus 
világképének hasonló és eltérő vonásait vizsgálja, a magyar szerző pedig a ké t költő 
munkássága a lapján a közép-európai szimbolizmus sajátosságait . 

A szomolányi konferencia hasznos kezdeményezésnek bizonyult, azóta a buda -
pesti Irodalomtudományi Intézet is vendégül lá t ta Mát ra fü reden a szlovák—magyar 
irodalmi kapcsolatok kutatóit . A további együttműködés szempontjából örvendetes 
tény, hogy az első tanácskozás anyaga már kötet f o r m á j á b a n is hozzáférhető szlovák 
nyelven, reméljük, hogy a Hagyományok és irodalmi kapcsolatok magyar nyelvű 
változata sem fog sokat váratni magára. 

Já — no — Hiik. Nem tévedés az írásmód, a szlovák Rózsa Sándorról van szó, 
illetve egy érdekes és tanulságos színházi produkcióról, amelynek ez a címe. A nyár 
elején volt a lkalma e sorok í ró jának megtekinteni Nagyszombatban a városi i f júsági 
szervezet pinceszínházában a Radosnai Naiv Színház produkcióját . A Vág és a 
Nyitra folyó közötti hegyvidéken fekszik ez a falu, ahol néhány f iatal fölelevenítet te 
a népi színjátszás hagyományait , és izgalmas amatőrszínházat teremtet t . Az együttes 
főrendezője, szervezője és forgatókönyvírója, Stanislav Stepka, vál lalkozásukat a naiv 
parasztfestők művészetéhez hasonlí tot ta: „Ugyanabban a modorban játszunk, ahogy 
ötven vagy száz évvel ezelőtt a radosnai műkedvelők, ugyanaz a mesterkél t -naiv 
előadásmód, ahogy parasztemberek játszottak." A csoportban föllépő f ia ta lok egy 
kivétellel ebből a faluból származnak, a színpadi viselkedést, gesztusokat az ot thoni 
környezet hagyományaiból tanulhat ták. 

A pergő ritmusú, zenei betétekkel tarkított előadás egy fordí tot t János ik- tö r té -
net. Nem azt a betyárvezért i smer jük meg belőle, aki t legendái a lakká növelt a 
romantikus képzelet, akinek történetét annyi hamis illúzió festet te délibábossá. 
A-radosnai Jánosik föllázad a vele kapcsolatos konvenciók ellen: nem a k a r e lmenni 
a hegyekbe, inkább otthon szeretne maradni a fa lu jában . 

A rendkívül ötletes, csattanókra, nyelvi já tékokra épített je lenetek nemcsak 
illúziókat oszlatnak, hanem az egészséges gúny görbetükrét m u t a t j á k minden á l -
népiességnek, népieskedésnek. A szellemes pergőtüzet azonban nem a „civilizált" 
városiasság ont ja a falusi elmaradottságra, mer t jókora f r icskákat kap a nyuga t -
majmoló, a televízió giccses slágerparádéit élvező pozsonyi kispolgár is; minden 
igénytelen kultúrafogyasztó kap belőle, legyen az a szlovák „magyar nó ták" vagy 
az édeskés slágerek szirupjába beleragadva. A szalmaláng tüzének oltása, az illúziók 
rombolása nem válik a Jánosik-darabban érzelemfagyasztássá, a reális önszemlélet 
építését szolgálja. A nyugat-szlovákiai paraszt természetes derű jé t vi t ték el a rados-
naiak a nagyszombati f iataloknak, akik jókedvűen élvezték a vidám, de nagyon 
komoly csipkelődést. 

Felületes benyomások a lapján túlzás lenne általánosítani, de ez az amatőrsz ín-
játszó kezdeményezés — egyébként éppen ezt a produkciójukat , a Jánosikot , a szlo-
vák televízió is megvásárolta — mind eredeti stílusával, mind konvenciókat r om-
boló törekvéseivel érdemes a figyelemre, úgyis mint a f ia ta l szlovák nemzedék m e n -
tali tásának egyik kifejezése. 

K. CS. 
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